
The Best Translator in the 

World



Samuel Marshak was born in 1887. He was talented 

already as a little boy. He wrote his first poem when he 

was 4 years old.

The young Marshak spent whole days in the 

St. Petersburg library where he met Stassov, the greatest 

art critic.



Many years later Gorky

will call Marshak 

“the founder 

of the Soviet 

children’s literature.’’

In 1904 Marshak met Gorky at the Stassov’s country 

cottage.They have been friends the whole life.



In 1912 Marshak entered the London University .

He studied there the English literature and folklore.



One of his first literary 

victories was the 

translating of the book 

of poems and songs for 

children 

“NURSERY HYMES”



All Russian 

children  like to 

read these funny 

poems and know 

them as they know 

our Russian

“ladushki”



“Robin the Bobin”, 

“Three Little Kittens”, 

The House That Jack 

Built”, 

“ The Crooked Man” 

… these poems are 

published again and 

again.





The Best

Children’s 

Writers



“Marshak managed 

by the power of his 

talent to turn a 

foreign poet into 

our Russion 

citizenship”.

K. Chukovsky

Marshak is also known 

to be the best translator of 

Robert Burns’s poetry.



Скалистые горы, где спят облака,

Где в юности ранней резвится река,

Где в поисках корма сквоз вереск

                            густой   

Птенцов перепёлка ведёт за собой.



Настанет день и час 

пробьёт,

Когда уму и чести 

На всей земле придёт 

черёд

Стоять на первом 

месте.

        При всём при том,

        При всём при том,

        Могу вам 

предсказать я,

Что будет день,

Когда кругом все 

люди станут 

                                   

братья!

HONEST POVERTY

Then let us pray that come it may

As come it will for a’ that

That sense and worth, o’er a’the earth,

May bear the gree, and a’ that,

For a’that, and a’that,

It’s coming’ yet for a’that



А если мы встретимся в церкви, 

смотри:

С подругой моей , не со мной 

говори,

Украдкой мне лаcковый взгляд 

подари ,

А больше - смотри !- на меня не 

смотри,

А больше – смотри!- на меня не 

смотри!

The rhyme of the poem turns into a melody of a song

about the girl’s love which is sad but touching



В горах моё сердце… Доныне я там.

По следу оленя лечу по скалам  .

Гоню я оленя , пугаю козу.

В горах моё сердце, а сам я внизу.

From Marshak’s tanslations 
We understand the deep 
Burns’s feeling and love 
to his native land



In 1955 the 

delegation of 

Soviet writers came 

to the International 

Burns’s festival  and 

Marshak was the 

hero of the festival

“Marshak made 

Burns 

Russian having 

left him a 

Scotsman.”

Tvardovsky.



Numerous Marshak’s 

translations of

Burns’s  poetry are 

kept in the museum of 

R. Burns in his native 

village Alloway



“The art of translating has magical power to 

overcome obstacles of races and nationalities, 

making people to realize their worldwide 

brotherhood.

Technical and scientific achievements of any nation 

give a rise to admiration and respect,  while art 

masterpieces make us love this nation.”

S. Marshak
(1957. Shakespeare’s Congress in Stradford)

Marshak translated a lot from the English 

classical poetry



Sons of the Greeks , arise!

The glorious hour’s gone 

forth And worthy of such ties,

Display, who gave us birth.

О Греция, восстань!

Сиянье древней славы
Борцов ведёт на брань,

На подвиг величавый.!

George Gordon Byron



The translation of  Shakespeare ’ s  sonnets 

occupies a particular place in Marshak’s creative 

work.

In 1948 he was awarded a State Prize for 

the translation of the sonnets.

Кто под звездой счастливою рождён,

Гордится славой, титулом и  властью.

А я судьбой скромнее  награждён ,

И для меня любовь  источник счастья.

-- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Но нет угрозы титулам моим
Пожизненным: любил, люблю ,любим.



Зову я смерть. Мне видеть невтерпеж 

Достоинство,что просит подаянья ,

Над простотой глумящуюся ложь,

Ничтожество в роскошном одеянье.

Всё мерзостно ,что вижу я вокруг…

Но как тебя  покинуть , милый друг!

Tired with all these, for restfull death I cry,

As , to behold desert a beggar born,

And needy nothing trimmed in jollity

,And purest faith unhappily forsworn,

And gilded honor shamefully misplaced,

And maiden virtue rudely strumpeted,

And right perfection wronglfully disgraced,

And strength by limping sway disabled,

And art made tong tired by authority.

-- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - --

Tired with all these , from these I would be gone 

Save that, to die, I leave my love alone.
William Shakespeare



Я перевёл Шекспировы сонеты,
Пускай поэт,покинув старый 

дом,
Заговорит на языке другом,
В другие дни, в другом краю 

планеты.
Соратником его мы признаём,
Защитником свободы, правды, 

мира.
Недаром имя славное Шекспира 
По-русски значит :потрясай 

копьём!

В любви и слове правда мой закон
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